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IX

О, опять ты! Слава богу.
Я сидел в темноте и вдруг почувствовал — рядом 

кто-то есть. Я сразу заволновался, вдруг он начнёт чи-
тать то, что не должен. Нет-нет, не ты. Тебе как раз 
стоит это почитать.

Погоди-ка минутку, пожалуйста, я включу свет.
Вот так. Намного лучше, правда?
Прошу прощения за некоторую нервозность. Про-

сто я очень сильно беспокоюсь обо всём, что проис-
ходит в последнее время. Очень рад, кстати, что ты 
составил мне компанию и решил узнать, что же ещё 
придумают наши Волшебные неудачники. Тем более, 
это последняя, четвёртая книжка о них. О Картере, 
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Лейле, Тео, Ридли, Олли и Илли, Оззи и Иззи. О ми-
стере Данте Верноне и о другом мистере Верноне. 
О попугае Престо, обезьянке Тутти, кролике Цилин-
дре и голубях Тео. Конечно, тебя интересует, чем же 
закончится их история. Меня, кстати, тоже. (Престо, 
Тутти, Цилиндр и голуби — отличное название для ка-
кой-нибудь цирковой труппы, но это так, на заметоч-
ку.) Должно быть, тебе не терпится узнать о том, что 
случилось с каждым после того, как мы оставили их 
в конце третьей книги.

Признаюсь, мне было до слёз горько видеть лежа-
щий в руинах Волшебный магазинчик мистера Вер-
нона и знать, что Калаган, который всё это устроил, 
продолжает бродить по улицам города и следить за Не-
удачниками. У них, кстати, начался новый учебный 
год. А этот злодей готовится нанести новый удар.

Да-да!
Я прошу прощения. Кажется, я услышал какой-то 

шум. Надо включить ещё свет.
А теперь, прежде чем ты узнаешь новую историю, 

позволь мне напомнить о героях. Картер Локк — маль-
чик, который виртуозно заставляет исчезать всякие 
предметы. Лейла Вернон умеет избавляться от пут. 
Тео Штайн-Мейер левитирует. Ридли Ларсен вла-
деет искусством трансформации. Олли и Иззи Гол-
ден — Золотые близнецы, гимнасты и комедианты, 
которые заставляют друзей смеяться независимо 
от обстоятельств.



Волшебные неудачники

Вот ты можешь смеяться, когда схватка с могуще-
ственным злодеем, который жаждет мести, неизбежна? 
Я — нет. Так что ты точно должен прочитать об этом.

А мне же остаётся только одно. Напомнить тебе…
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Знаю, знаю. Сейчас это маленькое напоминание кажет-

ся лишним, правда? Ведь ты уже умеешь читать эту книгу!

Но всё-таки позволь мне сказать: в книге есть главы, 

где я рассказываю историю, и есть описания некоторых 

фокусов. Если ты читал все предыдущие три книги, разучи-

вал фокусы, которые я там описывал, и постоянно трениро-

вался, то, вероятно, ты уже понял — всё это ведёт к чему-то 

большему. Грандиозному финалу, если хочешь!

И вот сейчас я впервые попрошу тебя не пропускать 

эти уроки магии. Ведь ты уже выучил и отработал не-

мало волшебных приёмов, так что не стоит отказываться 

от них и сейчас (смею предположить, что ты не отступишь  

читать эту книгу!



Волшебные неудачники

и будешь снова и снова разучивать их и практиковаться, 

репетировать и оттачивать, пока они не станут получаться 

идеально).

Ну что, готов?

Тогда вперёд, переворачивай страницу!
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Жизнь Ридли Ларсен была похожа на поезд, мча-
щийся к неизвестной цели. События последне-

го лета вызвали ощущение, словно она движется через 
чёрный туннель, заполненный дымом и случайными 
пронзительными свистками паровоза, и страх, что 
если впереди попадётся крутой поворот, она вполне 
может сойти с рельс.

В это октябрьское утро Ридли путешествовала вме-
сте с мисс Паркли, которую наняла мама для домаш-
него обучения. Девочке все эти сравнения пришли 
в голову потому, что они действительно ехали на по-
езде. Кресло Ридли закрепили на специальном месте 
у окна, за которым смазанными яркими пятнами про-


	Пустая страница

